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重心eiding

In de ・Droom van Scipio’heeft Ci∝rO ZichzeIf overtro飾en・ Naar het oordeel van de皿eeSte

modeme lezer§ is het rijn血eest geslaagde literaire prestatie en o皿andere,皿eer i血oudelijke

redenen heeft het in de late Oudheid.en in de Middeleeuwen een mcenijk te overschatten
invIoed op de voorste皿ingen van het Hiernanaal§ uitgeoefend. Bizar ziin de細a v狐het werk in

de overleving§ge§Chiedenis. De dialoog `Over de staat’, Waarvan het oorspronke郎het slot

vomde, is voor hct grootste gedeelte reeds aan het einde van de Oudheid verloren gega狐; in

1820 werd een gehavend handsc血ift met s血畑膜uit De γe P“b枕●ontdekt en verder zijn er

citaten en excerpten bij andere antieke auteurs bewaard. Maar darbij bevindt zich niet het
Som糊癌加Scあわ碕waarin Cicero een poging deed een §00rtく皿ythe’in de trant van de

a鳥luitende my血en van Plato’s didegen te geven. Zoals bij Plato het geval i§, Probeert Cicero in

zijn ・皿y血e’de geest vanL het hele werk op een hoger, `irrationeel’en niet meer.voor ;

bewijsvcering toeganke脆jk nivequ te biengen.血derzijds wil Ci∝rO door zijn inkleding als

droo皿aan het verhaal toch een soort ove競uigingckra‘血t meegeven・ Platohad zijn werk `Over de

staat’l虹en eindigen皿et de nogal fantastische mythe van een zekere Er, die op een §lagveld

gedood was maar toch tot leven kwan en zo in §ta虹WaS een Verhaal ove重het lot van de ziel na de

dood te vcrtenen. Cicero’§ eigen droomve血aal over het Hiemamaals en de lot§bestemⅡmg Van

de ziel maalne later op Macrobius zo’n ind関k, dat hij er een uitvoerige comme虹aar op schreef;

die §amen met de van het werk losgemaakte tekst v狐het So棚あm S`砂わあin zeer vele

handschriften versp富eid en btij]めaar恥erig bestudeerd werd. Deze Macrobiu§ lee餌e in de 5e

eeuw en behoorde tot de鮒osofische rich血g van de Neo-Platonisten. A坤gezien Ci∝rO ZCIf

voor 4e i血oud van z直VOOrste皿喝en uit Phatoons-P沖agoreische tradities geput had’VOnd

Macrobiu§ er Veel van zijn gading.　　　　　　　　　　　　　-

De gesprd確nくOver de staat,タgeSd耽ven in54-52 v. Chr., W。rden d∞r・Cicero gesitueerd in

de dagen van 129 v. Chr., die on血ddehijk voor鴫ing印aan de tragi§Che dood van Scipio

Africa調s Minor’de hcofdspreker van de dialoog) die aan z”n Vrienden ten§lotte het

verhaal doet v狐een WOnderlijke droo皿, die hij in zijn jongr ]aren gehad zou hebben en die zijn

hele leven in dienst van de gemeenschap verde重had bepaald・ AIs jeugdig o鮪cier had hi主ZO

vertelt hi主aan het begin v狐de 3e Punische Oohog (149-146 v・ Chr.) in Noord-A龍ka de

hoogbejaarde、VOrSt Masinissa van Numidie bezocht’die al血de 2e Punsche Oohog Ro皿e’s

bondgenoot tegen Chr血ago en vriend v狐de恥mcinse aanvoerder Scipio A飯canu§ Maior

geweest was. Deze o蘭ere Scipio’de adbptiefLgrootvader v証Scipio Mihor・ VOrmde

vanzei偽prckend het hoofdonderwerp van de gespre畑en bij曲bezoek dat verder gi鴫OVer de

zorgelijke omstandigheden in de Romeinse §taat. Cicero beschrijft bij monde van Scipio Minor

dit bezoek met een exotisehe sfeerteken血g, die bij deze `oo§terSe’vbrst paste∴ De ormoeting i§

zeer emodoneel丁en geeft de oude Masinis§a aanleiding tot aen gebed aan de Zomegod en de



wie rijn ziel binnenhort hoopt qp鳩stijgen - te `vc血uiz餌’. In dit inleidende

verhaal heeft Cicero op suggestieve wijze劃e ingred総耽n verwc膿u die in de erop voむせe

nacht.軸心eiding tot Scipiofs d冒OOm geven・ ・・

血die droom bevindt di孤§ Ziel zich in de hemel, Wa血de ziel van dc oude Scipio, Sind§ l狐喝

gestorven' hem能gemoet ko調en hem血een ap{脇Iypd§Ch verhad de bestmming v狐de

men§CnZiel op aarde en皿de dood openbaart. Daalbij grijpt Cicero temg op oude

榊Che retigic雌c voor§teuingen omtrent de loutering van de ziel in het aard§e leven als

vooめereiding op een rein en goddeHjk voortbesun in de hemelse §feren, V狐Wa狐uit de ziel bii

de geboone in het耽hanm i§種屯edaald - de leer v狐de `ziel§Ve血ulizing’du§・ In Scipio’s

droomverhaal kan Cicero dezc leer血anatise隠n al§ eCn `werkelijke, onmoeti重堰en een
`werkelijke’be-§Chouwing vm de botw van de hosmos ln Zlln CeuWige, gedddiike orde. De

諾慈監認諾藍藻葦書聖Ⅴ器諾灘i鞠
Mercurius en Venu§, de zon en de pl劃Ieten Mars’Jupiter en Satum息beves。gd w狐en; de

buitenste §fecr wa§ de hemel§feer zelfI耽t de vaste ste調en. Cicero buit de tegensteⅢng tu§sen de

aard§e, `onderm棚§e’niedgheid en ve喝anke聯kheid e脚raijds cn de groot§heid en de ∝uWigc

orde van de hovenma劃se ho§mOS andcrzijds ten voue uit. Bovendi孤VerSte血t hii het

dramati§ch e航虹met behulp van het Py血ngor鏡sche leer§tuk van de `hamonie der sferen), het

a∝OOrd dat ont§taat door het l劃峰S eu隠ar g脆jden van de kri§也uen bo皿cn,蘭虞r dat tijdens het

aardse II鳩nse血even n唯0血oorbaar i§・

Met 6en fundam弧tecl aspr龍Van de Pythagoreische leer kon Ci∝ro WCinig bcginnen: met dc

gedachte dat de皿馳S als voomaauste ta狐op aarde had ziin ziel door飼Io§Ofi§Che ascese cn

be§chouwenjk leven op het eeuwige leven voor te bereid弧・ Zijn we血`Over de staat’is ri卸町de
・心oo血’, het §chouwen v狐de ceuwige Waa血eden van de創b§O鴫maar OP de `pr血s’, het

polidd軸IVen Vm de §t劃§噌血in dienst v狐de geII耽n§chap gericht. Zuhs het ∞ntem皐adeve

leven van de組osoof ziin beloning vond in het §Chouwe寄v狐de ko§mische orde, ZO had het

acticve leven van de st劃Snm Ziin traditionele beloning in wereldwijdc cer en rce重n’Ock皿de

dood, hi主hct埠geslacht. Cicero §血t in zijn droom-my血e cen brng tu§Sen de `vita

con低mplativa’孤de ivita aedva, door cen aard§ lcvcn tot hen van」le gemeenschap te

霊認諾謹講読麟諾駕霊詩語磐霊監怒
de bepe血e en ve噌釦Lkdijke aardse roem v狐de vita activa, mar em §chouwcn van de

ho§mische ordc, CC種Vita ∞ntemPlativa, na Zijn dood ! D種aro重n is cen groot deel v狐het droom-

ve血aal gewijd a狐de ontwaarding, Sめやecあの’e融a垂u v狐de voor Ro皿einse固PPen ZO

belapg両ke rcem. Hierdoor -krijgt zijn wck over de staat cen hongst on蘭融o鵜謎血i血的

waarin de doorgcan§ nuChtere en scepdsch inges鳩lde Gcero ock boven zichzcIf血s嘲Bt tot het

§deppen van een re堆i脚S ge§temd visicen,心t hij door de劃eding in cen droom t血`geloof-

Wa狐dig, wcet te maken.

De persoo叫ke dra皿dek in het verhad km ock tot uitdrukl血g in de or蚊el以htig?

voors曲Over de verdere厨ensloop en het levenseinde van zijn adopdc細lei血d wa帥耽

Scipio Maior be車v, Cn in de emodonde ontm∝ting met de ziel van Scipio Minor’§ eigen vatler

Aem道u§ Pa血I§. Op virmoze wijze tempert Ci∝ro de dranatiek op hct momcnt’Wa坤く甲hij

Scipio zijn ontstelde vrienden, in wier midden hii het ve血aal v鳳i貼g鮮血ehend調t §也teぬat

皿耽n: !S§t, Wck.me niet.u託血jn droo宙∴Naar het slct tce v宙舶血a het ve血aal in de

郭s蘭cde v狐een Orl§t餌餌ij龍reidsbe垂is, dat Cicero aan Plato,s Phacd]町S ontleent; hij kie§t

iuist dit寄即時S, amdathet op hct bewcgingsp血roipe is gebes隣rd en dandoor hamonieermet

d亡血)§血i無血も珊犠血g孤.一・

he細喰Iingen, m狐

Scむi♂s d重血

``Toen ik naar Afrika was gekomen om, ZOal§ jullie weten, Onder cons血

Manius Man址u§ als krijg§tribu皿tc dienen in he章Vierde legi∝n. ve血唯de ik

v66r alles koning Ma§ini§§a te bez∝ken, die met血ijn紐血址e op goede gronden

zeer bevriend was. Toen ik bij hem劃血veerde, 0血hel§de de oude劃m mij onder

veel trancn. Na enige tijd z鵜hij op naar de heⅡ鳩l en zei: `Ik da血u, hong一
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mijn rijk en onder dit dck een Publiu§ Cbme血§ Scipio aan§Chouw, Wien§ naam

alleen al nrij ve血wikt: ZOZeer leeft in mijn hart de he血memg voort aan die

voortreffelijke en onoverwinnelijke man,. Daarop vrceg ik hem uit over zijn rijk

en hij mij over onze staat en met veel verhalen over en weer bracht馳Wij die hele

dagくね〇着.

Met konih岬ke lui§te重Onthaald zetten wl] VervOlgens on§ ge§Prek voort tot

diep in de nacht, Waarbij de oude vorst over niets anders sprck dan over

Africanus en zich niet alleen al zijn daden maar ook zijn woorden bleek te

he血neren. Toon wij tenslotte a烏cheid hadden genomen en ik mij te ru§te had

begeven overviel mij, Omdat ik vemoeid wa§ Van de reis en bovendien zo lang

wakker was gebleven, een OngeWOOn diepe slaap. Daarin ver§Cheen nrij - ik denk

door on§ VOOra屯aande ge§Prek; OrLZe gedachten en ge§Prekken veroorzal輪n

immers vaak in onze slaap zoiets als Emius over Homeru§ SChrijft, aan Wie hij

blijkbaar dikwijls wanneer hij walkker wa§ gedachten en woorden wijdde -

Africanus in die gestalte die ik beter kende van zijn beehenis dan van hemzelf.

Toen ik hem herkende, OntStelde ik, maar hij zei: `Wees niet bevreesd, Scipio, let

gced op en prent in je geheugen wat ik je ga zeggen.

Zie je daarginds die stad, die door mij weliswaar werd gewongen aan het

Romeinse vo肱te gehoorzamen, maar die haar oude oorlogen bli担hervatten en

niet tot ru§t kan komen?, Hij wees K劃rthago aan van証een hoge, heldcr verlichte

plaat§ VOl §terren. `Deze §tad, die je nu nog bijna als gewoon soldaat komt

belegeren, Z山je binnen twee jaar al§ COnSul verwce§ten, en ]e Zult zeIf de

bijnaan verwerven die je tot nog toe drangt ds erfe同k van mij・ Wameer je dan

Kar血ago hebt verwcest} de triomf daarvoor hebt gevierd3 CenSOr bent geweesl

en als gezant Egypte, Syrfe, Azie en Griekenland hebt bereisd, Zul je nogmaals

bij atwezigheid tot con§ul worden gekozen en een zeer grote oorlog tot een goed

einde brengen: je zult Numantia verwoesten. Maar wameer je dan in eeI]

triomfwigen het Capitool opgereden bent, Zul je de staat in onrust aaI]血effen

baan van h料lot. Want wameer je leeftijd zeven maal acht a屯esIote重

zonnekringen zal hebben doorwenteld en deze twee getallenJ die beide oⅡ

verschi皿ende redenen als volmaakt beschouwd worden, in natuunijke kringlooI

het totaal volge血aakt hebben dat jou door het lot be§Choren is, Zal heel d(

burgerij zich wenden tot jou alleen en tot ]OuW naam, OP JOu Zu皿en de oge重

gericht zijn Yan de §enaat’Van aue Vederlandslievende burgers・ Van d《

bondgenotenenvande Latijnen・ Jij z山t de enige zijnop wie hetheilv狐de staa

ru§t, ko競om, jij zultals dictatorde orde inde §taat mOeten herstellen・・・ als je aaI

de gewetenloze handen van verwanten ontsnapt・’”

Hie重Slaalne Laelius een kreet en de anderen zuchtten zwaar, WaarOP Scipi(

gli血achend zei: “Ss§t, Vrang ik j皿ie, anders wckken j岬皿e me uit血jn slaap

血ister nog even naar het vervolg...

3　`Maar, A鮎canus, OPdat je met des te meer vuur de beschem血gvan de staat o重

Je neemt, mOet je ditweten: VOOr allen diehetvaderland behouden, geSteund e重

vergroot hebbeni§ inde heⅡrdeenvaste plaat§ bepaald) WaarZe VOOreeuWlgee重

gel山勘Iig bes劇mgenieten. I皿nerS, V狐alles watzichop aarde a烏pee叱i§ niet〈

die hoogste god die het heelal regeen welgeval唯er dan de door recht verbonde重

verenlgmgen en WOOngemeenSchappen van皿en§en die §taten WOrde重
●　　　●

genoemd・ Degenen die deze §taten be§turen en in §tand houden zl]I

door de po皿ek van een kleinzoon van mij・ Op dat mom弧t, Africanus’Zul

voor het vaderland het licht mceten laten schijnen van Je mOed, je talent en

besluitvaardigheid. Maar ik zie voor die tijd in zeker zin een tweesprpng ln
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aflromstig en keren ook hierheen teⅢg ’

Hoewel ik nog hevig ontsteld was, niet zozeer door vrees voor de dood als wel
‘ voor een aanslag uit mijn eigen familiekring, Vrceg ik ofhijzelfdan nog in leven

WaS en mlJn Vader Paulus en anderen die wij al§ geStOrven be§Chouwden.

`Janeker’, Zei hij `zij zijn het juist die leven; Ze Zijn uit de boeien van hun lichaa皿

als uit een kerker weggevIogen. Jullie zogenaamde leven is daarentegen dood....

Zie, daar komt je vader Paulus naar je toe’. Toen ik hem zag, StOrtte ik een vIoed

Van tranen, terWijl hij me omarmde en kuste en me zo het wenen trachtte te

beletten.

15　　Toen ik mijn億anen bedwongen had en weer enigszin§ hon spreken, Zei ik:

`Zeg me, Vereerde en dierbare vader, aangeZien dit het ware leven is, ZOals ik

A簡canus hoor zeggen, WaarOm blijf ik dan nog op aarde? Waarom haa§t ik me

niet hierheen, naar jullie toe?’`Zo is het niet’, Zei hij.くDeze plaats is voor JOu

alleen toegankelijk, als de god, aan Wie deze hele heilige ruimte-臆die je ziet

toebehoort, je uit die gevangenschap van het lichaam heeft bevrijd. De mensen

Zl]n namelijk ge§Chapen met de be§temmlng ZOrg te dragen voor de bol die je in

het midden van deze皿imte ziet en die aarde wordt genoemd. Hun is een ziel

geschonken aflromstig van die eeuwige vuren die jullie ge§temten en §terren

noemen en die, rOnd en bolvormig;bezield met goddelijke geest, hun banen in

kringloop volbrengen met wonderbaarlijke snelheid. Daarom dien jij, Publius,

en ieder ander die vroom is, je ziel in het lichaam opge§loten te houden. Jullie

mogen niet uit het leven van de mensen vertrekken zonder opdracht van degene

door wie die ziel aan jullie geschonken is, Om niet de indruk te we馳ren, dat jullie

Je Wi皿en on請e馳ren aan de taak die de godheid jullie als men§en heeft

16　tcegewezen. M狙r evenals je grootvader en evenals ik, je eigen vader, ZO mOet

17

00k jij, Scipio, de rechtvaardigheid in ere houden en de plichtsgetrouwe liefde,

die belangrijk i§ in de verhouding tot ouders en verwanten, manr Van het

allengroot§te belang tegenover het vaderland. Zo’n leven is de weg naar de hemel

en naar dit gezelschap van degenen die het aardse leven reeds achter zich hebben

en bevrijd van hun lichaam de plaats bewonen die je ziet’- het wa§ die

SChitterend blanke gordel die tussen de sterrevuren oplicht - `en die jullie naar

het voorbeeld van de Grieken de Melkweg nce皿en’.

Van daar uit bekeek ik al het andere en al wat ik aanschouwde maakte op mij

een luisterrijke en wonderbaarlijke indruk. Het waren sterren die wij nooit van

hier uit zien en ze hadden een omvang die wl] nOOit vermoed hebben. De

kleinste was die bol die, het verst verwijderd vanuit de hemel gezien, het

dichtstbij vanaf de aarde, haar lichtglans van een andere ontvangt. De ronde

§terrelichamen overtroffen de aarde veruit in opvang. Ja; die aarde zelfleek皿e

nu zo klein, dat ik een lage dunk kreeg van on§ lmPerium, Waarmee We als het

Ware maar een Stipje ervan be§laan.

Toen ik er §teeds maar naar bleef kijken, Zei Africanus: `Zeg eens, hce lang

blijft je geest nog aan die aarde daar beneden gehecht? Zie je niet, in wat voor

tempel je bent aangckomen? Alle§ is verbonden in negen kringen of liever

Sferen. Een daarvan i§ de hemelse, de buiten§te, die alle andere omvat, de

hoogste god ze14 die de overige in§luit en bijeenhoudt. Hierin zijn de banen van

de eeuwlg VOOrtWentelende §terren beve§dgd. Eronder bevinden zich zeven

Sferen die terug draaien in tegenge§telde bewegmg aan die van de hemel. Een

daarvan behoort toe aan het hemellichaam van Satumus, ZOals het op aarde

genoemd wordt. De volgende is die schittering, brenger van voor§POed en heil

aan de誓n§en’die aan Jupiter wordt toegekend. Dan komt de ros§ige’

angstaanJagend voor de aarde, die ju皿ie met Mars verbinden. Daaronder wordt



18

19

20

21

OngeVeer dc血iddelste zone bezet door de Zon, die de overige heme皿ichten

leidt, regeert en bestuurt, de gee§t en het ordenend beginsel van het heelal, Z6

groot dat zij alles met haar §traling beschijnt en vervult. Haar begeleiden als

metgezeuen enerzijd§ de baan van Venus, anderzijds die van Mercuriu§・ Op de

Onder§te Sfeer beweegt zich de Maan in het rond, die aan de stralen van de Zon

haar glans ondeent. Da種ronder is劃es sterfelijk en venganke脆jk behalve de

Zielen, die door de goden aan de皿的Sen ZIJn geSChonken; boven de Maan i§ alles

eeuwig. Die negende en middel§te bol, de Aarde, beweegt niet en i§ de onderste,

en alle§ Wat geWicht heeft beweegt zich daarheen door zIJn ZWaal直ekracht’.

Tben ik van de verbazing waamee ik dit alle§ aanZng bekomen wa§, VrOeg ik:

`Wat is dat? Wat is die luide en heflijke klahk die mijn oren verv山t?’`Dat i§ de

klank, zei hij `die uit een verbindむg v狐Ongelijke, maar nie調emin volgens een

bepaalde verhouding verdeelde intervallen teweeg wordt gebracht door de

§tuWende beweglng Van de sferen zelf en die door menging van hoge en lage

tonen een evenwichl蒔geschakeerde harronie voortbrengt. Z山ke geweldige

bewegingen関田nen niet in stilte voortsnellen en van nalure klinken de tvee

uiterste sferen enerzijd§ laag, anderzijds hoog. De hcogste, Stenendragende

baan van de hemel, Wanrvan de rondwenteling het snel§te i§, beweegt zich met

een hoog en helder ge血id, de onderste, die van de Maan, daarent搾en met het

laagste. Want de Aarde, de negende, b脆j紅§teed§ Onbeweeglijk op een vaste

Plaats in het midden van het heelal. Die acht banen echter, Waarvan er tWee
dezelfde natuur hebben, brengen zeven in hoogte ver§Chi皿ende tonen voort, een

getal dat alle dingen verbindt. Kunstenaars hebben dit met snaren en zarlgen
nagebootst en zich zo de weg terug geopend naar deze plaats, evenals anderen

die zich door hun superieure aanleg reeds tijden§ hun men§e血even met

godde脆jke zden hebben beziggehouden.

Van dit geluid vervuld zijn de oren van de mensen er doof voor geworden.

Gecn van ju皿ie zinmigen is meer afgestompt, ZOals daar waar de Nijl zich bij de

ZOgeheten Catadupa-cataraCt Van ZeCr boge bergen neer§tOrt, het vo此dat er

WOOnt door de inten§iteit van het geluid het gehoorzmtulg mist. D紅geluid i§

echter door de zeer §nelle rondwenteling van het heelal z6 luid, dat de oren van

de men§en het niet kunnen bevatten, ZOal§ ju皿ie evenmin recht§treeks naar de

ZOn kumen kijken, Omdat de zormestralen te ste血zijn voor julhe gezichts-

耽血Ogen’.

Onda血糖mijn bewondering voor dit alles zochten ml)n Ogen §teed§ Weer de

aarde. Toen zei A血icanu§: `Ik bemerk, dat je nog altijd je b肱naar de zetel en

WOOnPlaats van de mensen blijft richten. Ars die je klein脆jkt - Wat Ze OOk is -,

houd dan steed§ het oog gericht op deze hemelsferen en veracht dat aardse

danginds. Immers, We耽　vemaardheid onder de mensen of welke

beger印swa狐dige roem kun je be重eiken"e ziet, dat op aarde slecht§ hier en daar

gcwoond wordt op pぬatsen van gerlnge OmVang, en dat調SSen die `vlekken’

uitgestrekte woe§tenijen Hggen; VOOrtS, dat de men§en de aarde niet alleen met

du§danige onderbrckingen bewonen, dat onder henzelf niets van de ene

§ame血eving tot de andere kan doordringen, maar dat ze ten opzichte van jullie

deels `tegenwoners’, deels `omwoners,, deels ze惚tegenvoeter§左jn. Bij hen

kunnen julie _in elk geval geen roem vefwachten.

Ook kun je waamemen, dat diezelfde aarde al§ het ware omwonden en

OmgeVen is door bepaalde zones, Waarvan, ZOal§ je ziet, de twee uiterste, die aan

weerszijden op de hemelpolen steunen, door ijzige kou bevroren zijn, terWijl de

groot§te in het midden door de hitte v創n de zon wordt ver§Chroeid. Twee zones

Zijn bewoonbaar daarvah heeft die zuidelijke, bewoond door jullie
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ju血e bewonen, kijk t∝h een§, hoe gering het gedeelte ervan i§ dat jullie aangaat.

Heel die door julhe bewoonde wereld, Smal aan de boven- en Onderkant, breder

aan de zijkanten, i§ i皿nerS in zekere zin een eilandje, Om§Pceld drror de zee die

j皿ie op aarde de Atlanti§Che, de Grote, de Oceaan noemen; je ziet echter’hoe

klein dcze is in weerw遭van zo’n groot§e naam.

Heeft ooit vanuit deze bewoonde en bekende gebiederl jouw naam of die van

e6n van ons de Ka山ka§u§, die je hier ziet, kumen overtrckken ofde Ganges daar

kumen overzwemmen? En wie zal in de ovenge streken in het uiterste oosten of

westen, nOOrden of狐iden jouw naam horen? AIs dat allemaal is weggesneden

zle Je OngetWijfeld, hoe beperkt het gebied is waar jullie rcem zich wil

verbreiden. En de men§en Zelfdie over ons §Preken' hoe lang zullen ze dat d∝n?

Zeife indien dat nageslacht van tockrmstige men§en de lof van ieder van ons

zonder onderbreking van vader op zoon zal wmen doorgeven) dan kumen we

toch ten gevolge van over§trOmlngCn en Wereldbranden9 die op zekere

tijdstippen moeten phatsvinden, niet alleen geen eeuwlge, maar Zeife geen

langdurige rcem ververven・ Wat heeft het trouwens voor belang’dat de mensen

na ons over Je Zu皿en spreken, terWijl dat niet gedaan is door degenen die v66r

ons geboren zl]n - men§en' niet minder in aantal en zeker beter dan de huidige

generatie? Dit alles te耽er, Waar Ze鵬e bij hen, door wie onze naan gehoord kan

worden, niemand de herinnering van ook maar従n jaar kan bereiken.・・ De

mensen meten immers gewoonlijk het jaar slechts af naar de te皿gkeer van de

zon’Van een hemellichaam dus. Maar pa§ Wameer alle hemellichamen zIJn

tcruggekeerd naar de plaat§ VanWaar Ze eenS VertrOkken zl]n’en met lange

tus§enPOZen dezelfde constellatie van de gehele hemel opnleuW tOt §tand

hebben gebracht' d紅kan men naar waarheid §Preken van de kringloop van een

Jaar. En ik durf nauwelijks te zeggen, hoeveel generatie§ Van men§en ZO’n jaar

omvat. Eens, tOen de ziel van Romulu§ in deze ruimte doordrong, Zag men OP

aarde de zon verdui§teren en doven; Welnu, Wameer de zon aan dezelfde kant en

op hetze鮒e tijdstip apnleuW Zal verduisteren, din pas zijn狐e heme皿ichamen

naar hun uitgangspunt teruggekeerd en moet je het jaar al§ VOltooid

beschouwen; Weet echter, dat van dit jaar nog niet het twintigste deel is

Verlopen.

En daarom, als je wanhoopt aan ]e terugkeer naar deze plaats, WaarOP heel het

streven van grote en voortre縦就jke mamen gericht is, hoeveel i§ dan die roem

van de mensen waard, die zich temauwemood over een klein deel van e6n jaar

kan uitstre畑en? AI§ je du§ je b肱omhoog wilt richten en deze ve血HjfPlaat§ en

eeuwlge WOnlng Wilt be§Chouwe叫Zul je je niet§ aantrekken van gepraat van de

massa en je z血t evenmin de hoop op le Wckijn §tellen in beloningen van mensen・

De deugd zelf dien je door haar clgen Verlckkingen naar ware eer te trekken・

Laten狐deren maar zien’Wat Ze OVer ]e Zeggen・ Praten zuuen ze wel? maar al

dat spreken blijft beperkt tot de engte van de gebieden die je ziet; nOOit wa§ het

over iemand van blijvende duur, het wordt begraven met de ondcrgang van de

m諾笥霊霊灘豊灘畿霊。r is, dat ,。。.

血ensen die het vaderland goede diensten hchben bewezen om zo te zeggen een

weg naar de hemelpoort openstaat' Zal ik} hoewel ik van JOngS afaan’tredend in

uw sporen en in die van mlJn Vader, uW beider eer niet verzackt heb, mij nu met

des te meer wa地Ⅲ血eid inspamen, nu mij zo,n grote beloning in het

vooruitzicht is ge§teld’. Waarop hij zei: `Ja, SPan je maar in en be§e亀dat niet jij

sterfelijk bent, maar dit lichaam. Jij bent i皿mers niet degene die zichtbaar is in



deze gestalte} maar de ziel van iedere mens● dat i§ ZIIn Ware 批, niet die gedaante

die met de vinger kan worden aangewezen. Weet dus, dat je een god bent’in

zover god i§ Wat levenckracht heeft' Wat VOeIt' Zich herimert en voo皿itziet, Wat

dit lichaan’WaaroVer het de leiding heeft gekregen} bestuurt' regelt en beweegt

op dezelfde wijze als die hoogste god deze wereld. Zoal§ de ten dele sterfelijke

wereld bewogen wordt door die ccuwige god ze14 zo wordt ook het vergankelijke

licha狐bewogen door een onsterfelijke ziel・

27　　Want wat zich steed§ beweegt' i§ eeuWig; Wat eChter iets anders beweging

verschaft cn zelf van buitenaf wordt aangedreven moet) Wanneer de beweging

eindigt, Zijn leven beeindigen. AIleen datgene dus watJ Zichzelf beweegt’houdt・

omdat het nooit door zichzelf in de §teek wordt gelaten, OOk nooit op zich te

bewegen; ja zel癖is dit de bron, het begin van beweging voor al bet andere dat

bewogen wordt. Het begin nu heeft geen oorsprong; Wan[ uit het begin ont§taat

alle§, Zelf k狐het daan孤tegen uit niet§ anders ont§taan; ZOu het een andere bron

van ont§taan hebben, dan zou het immers geen begin zijn; maar als het nooit

ontstaat' Vergaat het ook nooit. Want een begin zal9 eCr蘭al te niet gedaan’Zelf

nict meer uit iets anders herboren worden en evenmin uit zich雅If iets anders

§Cheppen, in zover het noodzalrdijk i§, dat alles uit een begin ont§taat. Zb komt

het’dat het begin van een bewcglng aflrom§tig is van datgene wat zelf door

zichzelf wordt bewogen; en dat kan niet geboren worden of sterven;狐ders zou

heel de hemel en heel de natuur noodzake脆jkerwijze ineen§tOrten en tOt S冊stand

homen en zll ZOuden geen enkele k重acht meer kunnen vinden, Waardoor

●●

ZIJ OPnleuW tOt beweg皿g WOrden aangedreven.

28　　Nu du§ duide脆jk is, dat datgene eeuwlg lS Wat door zieh鵜lf wordt bewogen’

wie is er die zou bestriiden dat deze natuur aan de zielen i§ tOebedeeld?

Onbezield i§ imner§ alle§ Wat door een imp山§ Van buitenofwordt aangedreven;

wat daarentegen bezield i§, dat wordt door een eigen imc坤的e bewegmg

voortgedreven; Want dit i§ de eigen natuurlij陸kracht van de ziel; en als zij van

alles het enige i§ dat zid放elfbeweegt, i§ Zij zder niet geboren en b脆jft zij eeuwig

bes簡略n.

29　　Deze ziel moet jij bezig houden met de cdelste werkzaamheden! Welnu’de

edel§te ZOrgen richten zich op het heil van het vaderland. Wa軸eer de ziel zich

daarin voortdurend energiek heeft geoefend, Zal zij sneuer naar dcze

ve血脆jfPlaats, haar elgen WOning, tceV耽gen; en ZC Zal dat met調eer ge皿ck

dcen, indien ze zich reeds tijden§ haar opslui血堰in het耽ha狐n naar buiten

wendt en door be§Chouwing van de wereld daarbuiten zich zo vcel mogelijk aan

het lichaam onttrekt. Want de zielen van hen die zich aan lichamelijk genot
hebben overgegeven en zich als het ware dienaren da劃van betamd hebben en

die door de drang van hun aan gcnot verslaafde lusten de recht§ordc van goden

en mensen hebben geschonden, blijven na hun ontsnapping uit de lichanen

dicht langs de aarde rondzweven en ze keren pas na een rusteloze rondgang van

vele ecuwen naa重deze plaat§ teng’.

Hij verdwecn; ik ontwaakte uit mijn §laap.’’
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